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Introduction

Some modern spoken Tibetan verbs of being are used only in a copular
sense (“A is B”). Others are both existential (“There exists”, “There is”, “There
are”, “She has”, “They have”) and, in certain constructions, copular; this dual
use is demonstrably due to the semantic expansion of what were, in origin,
purely existential verbs. Though we allude to comparative Sino-Tibetan linguistics
in attempting to determine the impetus for this spread, we rely primarily on
spoken Tibetan itself.

Tibetan verbs of being are also characterized by a partial association with
person, expressed either through different verbs or through derivation. The copular
yii (written Tibetan yin) has a connecﬁon with the first person; the copular reé
(written Tibetan red) does not. Among the existential verbs, the reflex of written
Tibetan yod, yi_)'éi, also has a connection with the first person; its non-first-person
correlate, yod re¢, was formed by using the non-first-person re¢ as auxiliary and
adding a suffix to the yod (*yod-ba—*yo-o—y2>. On the reconstruction of *o-
bo for 03, see Chang and Chang 1968.106 ff.) Assocation of verbs with person
is not a common feature of Sino-Tibetan languages. Another Tibeto-Burman
language that does indicate person in its verbs is Gyarong, which is spoken in the
northwestern corner of Szechuan. The Gyarong way of doing this, through verbal
suffixes derived from pronouns (for example, first-person -y from na ‘T) is,
however, unrelated to that of Tibetan. We shall consider the question of possible
internal influences on the Tibetan development.

The variety of verbs of being used in spoken Tibetan is also not the rule in
Tibeto-Burman, or Sino-Tibetan languages. (Even where the system of verbs of
being has a similar richness, as in Ahi, a Tibeto-Burman dialect spoken in Yiinnan
CYiian 1953, based on folksongs collected in Mi-le), the verbs making up this
system are, on the whole, not the same ones.) Modern spoken Tibetan, for
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example, has three existential verbs, yi_58, tut, and y00, which are used where
Chinese has just one verb, yeou.? So, in the following examples, Chinese would
uniformly translate y@fi, tut, and yod ‘with one verb, yeou:
(1) yaa phAqii n3d 1a neg no $8pa tIt_Eé yi_iEi 1.241.13-43 ‘There are these sorts
of people I know in that (place) over there, too’
(2) yaa topaa fiin) cepd t‘i;gé ghidcd® mopda e tul 2.93.17-94.2 ‘Around here
there are these pretty sorts of things, down there at the Moslem’s place, too’
(3) 1186 qhaa fiff y85, u$A, naaqd chBBAFE cil taa maapd chGAEE cii 1.209. 19—
210.1 ‘There are thus two groups, one which wears black hats and one
which ‘wears red hats’ ‘

In Gyarong, there is again just one existential verb, ndu(t). ndu(t) and its
negative, mendu, are patently related to Tibetan tuu and its negative, mitiu. (On
the correspondence of the -g in written Tibetan ‘dug (spoken Tibetan tut] and
the -t in Gyarong ndut, see Chang and Chang 1975.469-70.) As Gyarong’s sole
existential verb, ndu(t) is, however, also used where Tibetan has other existential
verbs. In introducing a story, for instance, where spoken Tibetan has yod ree, a
derived form of yi_iES, Gyarong uses nandusi, a derived form of ndu(t), with the
na- prefix and -si suffix:

(4) Tibetan: namo namo cii laa, pdd ci taa mod chi y2d reé 4.35.1-2 ‘Once, a
long, long time ago, there were an old man and an old woman’

Gyarong: kestSesje de awu amu tSi nandusi ‘Once upon a time, there were
an old man and an old woman’ (example from unpublished material collected by
Kun Chang in 1943)

"Spoken Tibetan Existential Verbs

Several contrastive features mark the existential verbs of spoken Tibetan,
though there is also a degree of overlapping. The particular sphere of tuu and
yog, for example, is that for which one can personally vouch.

The speaker commonly uses tuu when referring to either that at which he is
looking at the moment or that which he has seen in the past. Examples:

(5) Ani, ydpa € téé, tsh¥td qhaséd r34 tun 2.214.8-9 ‘And then, there are quite
a few others on the list of names, too’ (A prospective guest is looking at
the list of those invited to a picnic.)

(6) tha 1hadmaa ka tha sifi Sitsa chi tuu 2.202.15-6 ‘Now, there are a hundred
and three or a hundred and four left over’ (A trader knows how many
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bags of fabric he has because he has counted them.)

The knowledge for which one vouches can, however, be arrived at in other ways.

A teacher knows the quality of his student through his association with him, and

can thus reassure his mother:

(7) ama 13 1a sik6o qh35 semtEE kﬁnéé mitad 2. 142.9-11 ‘For my part, mother,
I should tell you that there’s no cause for concern about him’

The having, that is, experiencing of a thought can be referred to by tuu:

(8) Ani, yicii micii ti, “miqsu qaani yad, Sapci” s qhéé, qo a y&0 saimsaa ra chi
tut 2.230.6-8 ‘And then, certainly, as for this; I've been thinking (i.e. been
having this thought], I doubt we’ll need any “special servants™

And the force of conviction can be expressed in the same way:

(9) Ani r3g qhi phu ti, Ani n’gts% phgmf)%: maqpad matéepaa, thAp mitdu
4.188.23—189.3 ‘And then, there’s no alternative but that you give this
boy of yours, then ... to be the bridegroom of our daughter’

y83, of rarer occurrence than tud, makes explicit the habitual or customary
basis of knowledge which has been personally acquired. y33 is used, then, to
refer, rather than to the individual, to the typical, as in example 3 or the
following, with mey35, the negative to yoo:

(10) tha, kh3qgt é 1hfesa qhiii 1a, qaapo gqhBonge meyoos 1.193.7-8 ‘Now, there
aren’t any men in the Lhasa area who wear white, either’

The most common existential verb is, however, y§3, together with its derived
form y2d reeé. yi_)‘i‘)' and y2d reé contrast in sentence-final position, where y'_de has
an association with the first person, a feature unique to it among the existential
verbs. Possession is one relationship which is expressed by these verbs, with the
possessor in the dative case:

(11) naa téé tatdé ciq fii chi yod 1.261.2-3 ‘I have several horses here’ (naa is
dative to pa T.) )

At its point of maximum contrast with tul and yo%, y25 re¢ has a conno-
tation of hearsay. So, it is used to introduce stories, as in example 4; it is also
used after forms of se ‘to say’:

(12) qhasgt qee, “thdqd, Aiipa, supA” s ched ni e ydd ree, siqii 1.286.4-6 T've
heard it said that there are even some who use ones (i.e. welcomers who
meet a bride) called “first, second, and third”’

In the use of yt_J'S as auxiliary, we again see these two features, first person

and relative uncertainty, either alone or in combination. With a first-person
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subject in either the absolutive case (na) or the ergative (net), the construction
of a verb base with the suffix -qi followed by yoo denotes habitual or continuous
aspect (see Chang and Chang 1981.310); the yi_iES here refers to a first-person
actor, without any indication of uncertainty:
(13) na phiqéé, a3, tiiiiqi y;dES 2.36.8-9 ‘T'm, ah, staying over there’
na yansé yliqi yso 2.42.20 ‘I come frequently’
neg yansé rapa chi qiiiqaa chigi y'gz') 2.136.5-6 ‘I try to send him some
often’
With a third-person subject in this construction, the use of y'o_'5 adds to aspect an
element of supposition or belief on the part of the speaker, who is not the
subject or actor. That is, there is present a degree of uncertainty:
(14) mitsi8 qhoraa t8étsa tugpa yuqi yi_)'3 2.107.14-5 ‘I think that family is
going to have a little bad luck’
Q€€ repd che 7ta é'g';s"t:o:—g'- nxqi y§8 2.139.2-3 ‘T believe just now r€pd che,
my teacher, is praying’
This same quality of a belief which falls short of certainty is found in the
construction of y§3 following a base which is a reflex of the Present root (see
Chang and Chang 1982) and which has the suffix -pa/-a:

-
e

(15) nee thogd qhdtsdd magqee, quu t§3pA yE_SB 1.246. 17-8 ‘1 believe those friends
of mine are waiting down there’
Gqid t83r3> la, thari, thita phiitod yona yod 2.242.3-5 ‘I think he's about
to come just now, today, to help pitch. the tents’
Ani SRl ... yaa 125;“1 ni, yaqd chi chepa y'(_SS 2.289.7-8 ‘And then, tomorrow
. when it has risen, I think it’Il be properly done’
In contrast, tul- indicates that the speaker is positive of what he is saying:
(16) tiqéé gh@dqa lapnA, tshaapa mitan 4.318.2-3 ‘If we told you all those
things, we’d never be finished™
In addition to its common use before re¢, y2d is used, though less frequently
than y§3, before the honorific auxiliary naa: '
(17) y2d before naa
AtEE té¢ sé tshiptsil rapa thaqa cigdd reg? 2.65.17-22 ‘Now, is there a
variety of colors in this sort of Indian leather here, this kind, ah, or is this

yellowish one here now the only one?
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y'c_i3 before naa

phuu qhétséé y§3 nanaa? 2.35.7 ‘How many rolls do you have?’ ... thopd
mZqil y65 ndana ni ... 1.268.3-4 ‘... if you have many loads’; ... pEéma
chgt y3 nAana ... 2.81.15-6 ... if you have larger pEemid’; ... thopGo nia
Ia kgt y§3 n3ana ... 2.202.4-5 ‘... if you have eight in a bag”

In a number of environments, however, the contrast of y86 with either y2d or

y2> reé is neutralized, and only y8o or its negative, me#, is used. These include

the positions before certain auxiliaries other than naa (18), before suffixes (19),

and before and after particles (20):

(18) Before tg¢ ‘to remain’

(19)

(20)

phiqil n34 laa, tha ... qipkaa, Sitsa Sitsa chepee qhaa qhaa yoo tedpa
t'igéé, thutitsa chi meg¢ too 1.240.6-9 ‘In that (place) over there, now .
they may have about six sets of this sort which has about four chairs each’
Before q66 ‘to think’ )

56, $3pa nee, kherda gqhi caa y§3 qliqi y2d reé ... 2.20. -2 ‘Mm, you think
you came down on the other things ...’

t35t35 che/chet ‘to imply, give the appearance of, be obvious' may be
included here as an extended auxiliary. An example: qhiiiii phaa tshad
qapd ylo:}d t35t35 chiqii ‘Those two are obviously in love with each other’
Before -na ‘if’

.. qO8taa simfiéé y86na ... 2.212.14-5 ‘... if we have anyone spending the
mght ... thgsad qhi qhad@ naAnSiT soptd chi yoona tx ... 2. 88.7-8 ... if it did
have a design like that of the contemporary charmboxes’ Xni, qhBtsd yoosa
topad, nam thand Sifinda meend, sii tha thom citaa yliqi a yoo 1.30.7-9
‘But then, in that place where they are over there, in the cold weather, if
there’s no forest, I doubt leopards and bears, and so forth, would come’
Before tsdd ‘since’

.. &td nara “tuqd” s qhee mgé tsda ... 2. 180.3-4 ‘... since just now I myself
don’t have anything you'd really call bad’

tg_:l ch&pd chi yob ced; sagda ;gti-ifi, liiti phomd met tsad, qh3> mii tspa
re¢ 4.12.18-21 ‘A large demon came; when he was about to eat, since
there was no Naga girl there, he looked at him’

Stiqi ﬁiipA ti loopss qhutuu, qhored Seepft thi st thadyaa qhi .. tTt_ét": y2o
ree. yoo tsag, qhoo qeemd chi qeepa reé 4.136.9-13 ‘When he read this

second page, there was this sort of thing ... about how he himself could kill
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this Prime Minister. So (“since there was (this sort of thing)”) he laughed’
After the dubitative particle a/A

Ani, ph§8 nd3 1a lhApripa IApfiéé ghi laptda Sitaa a yod 1.81.1-3 ‘Now,
I don’t suppose there are very many students in Tibet who study to be
painters’

From the neutralization of the yi_ii‘i gpace befre : ydd re¢ contrast in certain

.

environments, that is, from the fact that y&0 is not in these positions associated
with person, we infer that the association of person with the existential verbs is

of secondary origin, the result of a development within Tibetan.

Spoken Tibetan Copular Verbs

With exclusively copular function, there are two verbs, yil and re¢, which
‘can link a noun or pronoun with a noun or pronoun (21) or with an adjective
(22):

(21) Ani na nfémai ... keepdd phu yiT 4.225.6-7 ‘And then, before, I ... was
the son of a king’
ond, naqpa qhé'—é'sﬁﬁ, ti, nee phil ng’? reé 2.126.3-4 ‘Well now, this
retired nagpa abbot is my son’s teacher’

(22) nee ti sddpa yii 2.206.1 ‘These of mine are new’
ti, caaq3d thi, chpd red 2.78. 13-4 ‘This, this price, is high’

yiI contrasts with re¢ in basically the same way that yé_izi contrasts with y2d>
reé. That is, where the contrast is not neutralized, yii has first-person reference,
re¢ does not. And from the neutralization that does occur we come to the same
conclusion on the person contrast for copular as for existential verbs, namely,
that it is of secondary origin.

As an auxiliary in the conjugation of transitive and controllable intransitive
verbs, yi is used with first-person subjects in either the ergative or absolutive
case (see Chang and Chang 1980). In nonauxiliary usage, the eliciting of yil has,
however, a broader basis, which extends beyond identification with the speaker
or, though less commonly, that which he has done, to embrace, in the most
frequent use of yiI, that which belongs to the speaker:

(23) Identification with the speaker.

" In addition to the sort of identification which is expressed through the

absolutive case, as in example 21, there can be a locative identification:

natsd, na ¢ thatsid, naqpa nee yii 2.126.1-2 ‘We, that is, I, too, am from
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the nagpa Monastic College’.

Reference to something the speaker has done.

chet tsad Ani, ES ti tagaas tojpa metsa ra chi ces, ned ti yu 2.262.14-6
‘So, then, now, I'm (just giving you) this, rather than letting you go away
empty-handed’

Reference to that which belongs to the speaker.

Example 22; also the following:

phomd ti ni, nafili qhi A qhi tshild napST, yir 4.48.17-9 ‘As for this
daughter, she is just like the fat of our hearts’

1itsS8 kiick rad yii 2.189.1 ‘It’s our regular tea’

We have cited two examples where the first person is in the genitive case:
2.206.1 in example 22, 2.189.1 in example 23. A first-person genitive does not,
however, necessarily ordain the use of yii rather than reé. In a story of a boy
who has unearthed the corpses of his murdered father and the father’s horse, the
boy says: tha ti nee papa ree. ti nee papfe ta ree. Seepet qhi sfEpa ree
4.152.7-10 ‘Now, this is my father. This is my father’s horse. The Prime Minister
killed them’. The feature which marks the distinction between y1i and ree with
first-person genitives is, clearly, a semantic one, which we tentatively define as
that of subjective or emotional distance. In the example of the boy viewing his
father’s corpse, a translation of ‘that was my father’, rather than ‘this is my
father’, might better capture the emotional distancing of ree. (ti nge papa yil
would be ‘This is my fatﬁer; may I introduce my father’; ti nee papee td yil
‘This is my father’s horse’ would be used when the horse is alive {Nornang,
1984].)

With the first-person plural forms ngr’é_?;' tso (absolutive) and r]a_lr’g_'é- {536
(ergative), only reé is used (24); with the first-person plural fatsc (absolutive)
and ngtsgé} (ergative), both re¢ and yii occur (25). The examples with reé are,
however, only seeming exceptions to the correlation of the first person with yii.
In some instances, the implicit semantic reference to a second or third person
which is always present in the first-person plural may be assumed toc have taken
precedence over the first-person reference. With controllable. intransitive verbs,
there is yet another possible explanation for the use of reé¢ rather than yii: the
subject is not in full control (cf. Chang and Chang 1980.17).

(24) naraa tso pikaa re¢ 4.17.8 ‘We are brothers’

ned cheena, tharé€ qhi kamté ti ghStsd0 tshdi 1d3pa maréé. naraa tsoo

-_—
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phaa [@8pa ree. qhdtsdS sicad naraa tso6 phai chipa re¢ 4,315.1-5 ‘In
my judgment, they didn’t start the fight this time. We started it. We went
over to their territory’ '

(25) patsd thaa fiepd ree 2.44.8-9 ‘We're close’
... 1Atsd, fiima cii, pesqdp 1a toydd chedpa yil 3.242.15-6 ‘... we decided,
one day, to go to the movies’
..o DALSO “chge'—qi re¢, chééqi re¢” sam ni, ch?pA ree yaa 3.245.3-5’ ... we
kept thinking “It'll stop, it’ll stop”, and we went on up’
tha thaca nits35 Setaa qhi yaqs, Sapei Siiti cee, tiiiiqi yii 4.246.4-6 ‘Now,
from now on we'll serve you very well’
S€E, namkii yiini, “qop$a” sefité thi, tawd S$ipé¢ ndd I1a mit3d, ndtsso
matsGogaa cheqaa chigi re¢ 1.272.4-8 ‘Otherwise, ordinarily, as for this

‘(meat) called “chest meat”, except in the fourth month we try not to sell

it’

The contrast of yif and re¢ is neutralized in several environments, where
only yii is used. These are, in large part, the same ones in which the contrast
of y'gicri and yod re¢ is neutralized in favor of y§5‘. So, only yii occurs before
suffixes (26) and before and after particles (27). And before the extended
auxiliary t35t35 che/chgt ‘to imply, give the appearance of, be obvious’, it is yi
that is used (28). There are also examples of yii preceding verbs of saying (se
and its postquotational form s; che/chet ‘to do; to say’) where, without such
verbs, re¢ would be used (29). Once again, we assume a secondary development
leading to an association with person, this time among copular verbs.

(26) Before -na/-nXx ‘if; in the case of; as for’

~ Ani, td ti, ti rign Sipti chi SO quql mge tod, Ani, pAtil ch_'e-'pé yiinx
1. 169. 10-2 ‘And then, as for this hair, they must have to make this very
long, then, if the patin is big’

na yiinA, naftaa i3 moqd, ama rad! 2.168.6-7 ‘You needn’t worry about

me, mother!” (‘If it’s I/As for me, you needn’t worry!’)

namkuu yiina, ... 1.84.12-3 ‘(If it's) usually ...’

plqi ti yiinA, yaqd Sipii chi twi 2.142.11-2 “As for this boy, he’s very

good’

(27) Before tsaa ‘since’
... nara, rhafiraa cee yiT tsd ... 2.171. 14 “... since I myself am quite alone’

-

by

Ani yad safiii na napd thGGhee yii tsdd ... 1.267.4-5 ‘And then, too, since
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’

I'll be setting out early tomorrow ...
chgt ts3A, lhdpcd qoomo rid gfca $55 qhfEpd yif tsdd ... 4.303.9-11 *So,
grouse, since you are skiliful at talking ...’

tha, ti nXpl cétda ghi, soqo chiitink, n&pid thi thapd yi tsdd, tepd yilqi
maretda? 1.224.5-8 ‘Now, if they had to make them of nXpd and so forth,
since nf\’pﬁ is thick, they wouldn’t be comfortable, would they?’

tha nam than ru tofif€ yii tsdd ... 2. 165.2-3 ‘Now, since the weather’s going
to be getting cold ...~’

In addition to its clause-final usage, yii tsdd also occurs at the beginning of
sentences. As yi_)‘f)’ tsdd appears at the beginning of a sentence referring to a
previous sentence which ended with y2d ree, sb yii tsdd appears following
a sentence ending in reé¢ or marée:

 thitsi acda taa, Ani cBcdd qh8ts38 QAL ree. yii tsdd, acaa taa cocdd qhts35
&, tugpA tsaa ni chiqi mg€ 4.204. 12-6 ‘These things were benefits conferred
on me by my older sister and older brothers. So I'll never do anything bad
to my older sister and older brothers, either’

ti q3> tshara macE€na, Ani naa, yaa, Setdd qafie¢ yiliqi reé. yil tsad na thiri
tiq8¢ g3> tshara cheqo reé 4.107.9-14 ‘If I dom’t finish taking them up,
then, I'll get a big fine. So today I have to finish taking up those things’
160k chiiipa raa yiinéé, kiiu riqu Setaa chil ni matdd 1o0ka yfiqi marée.
yil tsdd, tii pAArdu téé, Ani rad la puqi kika yif)‘ chet tugs siqii 4. 134. 6-
12 ‘Even if he can return, he can only return after a very long time has
passed. So, in the meantime, then, he mentioned that you were pregnant’
yii tsdd is not, however, limited to the environment following re¢ or marée.
It also follows, for example, a verb base with the sﬁffix—qii (whose
negative would be -qi niitit) and verb bases followed by the auxiliary chu,
an unstressed alternant of ch@d. That is, it has, in part, separated itself off
from the verb yil and achieved a semi-independent existence with the
meaning ‘so, therefore’. For example:

qi khi, na ni teé Aqiiti, ‘Ani tiq&"r thee tshara chiil’ s che? cee, fitdé siqii.
¥l tsad nee Ani thi ti & Kqﬁi‘i t€¢ chu 4.113.6-13 ‘Please, as for me, Aqi
said this sort of thing to me here: “And then, finish taking those off!” So,
Aql, then, handed me this knife of mine, too’

Ani naa, t3q30 #iilAm khFtsaa Sipu chi 33 chu. yii tsad, Ani AilAm thi,
gharé ti3 mataa Ani tsii tsii ni, Siiikd quqii 4.142.17-143.2 ‘And then,
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(28)

(29)

last night I had an exceedingly strange dream. So, then, I want you to make '
an astrological reading about what I did or did not dream and, then, tell
me’

After the dubitative particle a/&

tée tx, “lapta” s qhéé X yii 1.89.13-4 ‘As for those, I don’t really suppose
they are what you’d call “schools™

Before t35t3> che/chet _

ti sfitipa thi, qhorad ts35 seyaa qhd taa mhAtlipa yil tsdd, Ani halaf sééqi
yii t23t3> chgepa reé 3.78.15—79.1 ‘Since what they Uthe Prime Ministers]
said didn’t agree with what they (the Communists]) said, then, they Iooked
almost as if they would kill them’

qhd tugi yii t33t3> chiqgii ‘He’s obviously going somewhere’

(a) qharé/qhad yii send ‘If you say, “What is it?/What’s the reason/What’s
the explanation?/How is that?””, i. e. ‘The reason is’. Compare with this yii
the reg¢ following qharé in the following examples: ... qf¢ kaa qoyaa thi
gharé reg? 4.105.3-4 ‘What’s the reason for your having to shout like
this?’; “Ani Aqu r3d nee ta t‘ft_é_é qh33 tf&qoo qharé reg?” s lapa ree
4,122.16-8 ““And then, Aqu, why did you have to give my horse to him
like that?”, he said’ _ ’
tha natsd qh3pse luppaid yaa, qh§:5 chépd yod red. qharé yii send, Sa
qhora, S qhdra saqo retdd? 1.235.13-6 ‘Now, in our Khampa country,
the prices are high. If you say, “What’s the reason?”, the reason is, we have
to eat just meat, just meat, don’'t we?’

itsd & maa 196 tuqi yE_)'Ei. ghad yil sena, té€ qumaa ylqi reé 4.75.1-3
‘Even we are going back down. If you say, “What’s the reason?”, the reason
is, bandits are coming down’

tii cii ghi n3d 1a phaa tshid qh3> thadqi re¢ ... ghdd yil send metdd téé
molom kap tha! 4ta lams33 rad nad la 186qi ree 4.228.21—229.3 “You can
go home and come back in a week ... If you say, “What’s the explanation?”,
the explanation is this: Pray to this flower! You'll arrive right away now’
Xni, $55 g3 qhi SigX ti taa ts¢ q35 qhi SigA thi m3taa qh33 yii sen, 56

a3> qhi ti, SigX ti; s6s60, kiilitsad 1an maa, caa ched tet y2d re¢ 3.19.6-12

‘And then, if you say, “What’s the difference between the §66 q33’s estate
=X, — . .

and the tsé g32’s estate?”, this one of the S0G g3d, this estate, stays with

ones descendants’
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namkit 1éé thim thamqi red. gh3i yii send, 1h&€see naa la, RS ... fﬁgﬁa
qhi pAArd titsi é qh3#qal5d, Ani, qhet kad ru cil; tsadma Setdd suqi
retaa? molom qhgti-ii\i 3.113.6-12 “The laws are stricter than usual. If you
say, “In what way are they?/How is that?”, in Lhasa, first of all ... all
these streets here and there and everything, then, they force them to sweep;
they make them very clean, don’t they? At the time of molom’

(b) gharé yIl chegpa/sigi yinaa ‘I wonder if they say what the reason is’
56, qaapd qhddyaa thi qharé yii chegpa yinaa 1.206.9-10 ‘Now, as for
these white things they wear, I wonder if they say what the reason is’

ti gharé yii siqi yinaa 3.150.1 ‘As to this (drinking of wheat porridge), I
wonder if they say what the reason is’

(c) Before s

The environment before s does not require the substitution of yii' for ree.
In all the examples given here, reé¢ could also be used. There are also sub-
stitutions which cannot be made even before s. One such is the negative,
that is, mee for marée. So, in the following example, *ché?')qi mzg cannot
be used in place of chddqi maréé: cOmtEe ted ghi “‘qhi_)'g phitia cFe” Senee
thi, qh:ig chd6qi marée” s qaa naapa reé 1.201.12-5 ‘Buddha stopped it,
(saying) “One is not allowed to wear this thing called a ‘garment with
sleeves™’.

Ani, ripA, ta ti “rimSi” sefi€€ rapa “ripA napa” sefiee rapa t8tso, “thy'_l'itsi_ii\i,
t_in-éé tii paaraa la yaa qhosd, ti yii’ s 3.16.15-9 ‘And then, as for the
rank, now these, as to these called “fourth-rank officials” or “fifth rank”,
they say, “From this time, for this period, it’s this rank’

ro kEEAEE ghi mi, y2d reé. yod re¢ tee, “qhd 10gda, ti yi” s qhéé yod
marée 3.168. 14—169. 1 ‘There are people who take corpses away. There are,
but no one says “He’s especially this”’

“k€€ mhacdqa yii” s ti yoO maréé 3.161.9-10 ‘It isn’t so that ‘there’s a
(rule) saying that “you aren’t allowed td take them away (on certain
days)”’ ,

sa, “kE€ chdqa & ti yli” s yod maré, “mhac3ga & ti yii” s y2d marée
3.162.7-9 ‘As for the days, there’s neither a (rule) saying that “you are
allowed to take them away”, nor is there a (rule) saying that “you aren’t

allowed to take them away’’
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The Spread to Copular Usage among Existential Verbs

A. With Adjectives

When a noun or pronoun is joined to an adjective, the range of semantic
differentiation opens up, to the extent that, in addition to re¢, originally existential
verbs and verb phrases such as y'g'é'/ y2d re¢ and tuu are used in copular construc—
tions. reé is the unmarked, basic copula. When another verb of being is used in
its place, it is to stress some added feature. We have seen that the meaning of
existential tut is that of knowledge arrived at personally; by extension, tull can
connote force of conviction. Basically, these same semantic features are present in
the use of tu as a copular verb joining a noun or pronoun with an adjective.
The means of cognition of qualities described by gdjectives are, however, more
varied or, perhaps, more splintered, since the adjective may describe just one
quality of an object, which may be known through any of the senses, say, sight,
hearing, or taste. One of the features shared by the existential and copular
functions of yod re¢ is the implication that the basis of a statement is hearsay.
Contrast, then, the references to taste with tull and y2d re¢ in the following
examples:

(30) tuu

~ A =

paraa fiii s6oca ch35; Zni, qhaptd> e yaqd tul, qhdtsdo téé, chiiqaa ghi to
thagaa 1.229.7-10 ‘We two’ll drink tea; and then, the snacks are good,
too, that is, theirs there,‘right there in the outer room of the bathhouse’.
Here, a host who is a local resident is speaking to an out-of-town guest.
“natsd thapf€ moom3d” sefife thi qh)}"_cgg tc'_;c')? 2.159.6-7 ‘How about these
ones called “the moomod of us monks”?” Thus a son addresses his mother;
the ‘two are eating these m2om3d, which the son has prepared. The mother
replies: mm, yaqd tuu 2.159.8 ‘Mm, they’re good’

nonEt suutsii yaqd Setdd toqaal topd Setdda tun 2.254.8-9 ‘Yes, really, the
food is certainly very good! It’s very delicious’ So a guest assures his hostess
during the course of a dinner.

y2d red '

nee pikaa, Ani, lhastd keepd maséeroo naa! lhaséd keepdd $a ti ni, ani ...
thugSa reé. ani, nee $3 ti Sipi Sitda ydd reé. na s€&rdd naa! 4.57.3-8
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‘Please don’t kill my brother, then, lhasg¢ keepd! As for this flesh of
lhaset keepd, then ... it’s poisonous flesh. But then, this flesh of mine is very
delicious. Please kill me!’ lhAcii qi.iTu's’g';i is seeking to dissuade toda safimd’s
henchmen from killing her brother. In referring to the taste of her own
flesh, she is obviously not speaking from experience.
And consider the use of tut and y2d reé¢ in referring to the experiencing of
pleasure:
(31) tun
ghiqd mitad. kipii Setdd tul 2.164.9-10 ‘No, it isn’t difficult. It’s very
pleasant’. A young monk is speaking of the conditions under which he
studies. ,
tha, phiqéé kipt Setaa tud. phu ti ni Aif) cgd 1&é cgtsfig mitit 4.229.14-6
‘Now, it’s very pleasant over there. As for this young man, he’s indescriba-
bly handsome’. So a girl reassures her father about a wasteland to which
he had had to send her.
lud tshosaa kipd Setda tul 4.178.8-9 ‘At the place where we tend sheep,
it’s very pleasant’
y2d ree _
padqo kipi éggﬁi y2d reé 3.152.10 ‘Yes, the beggars are very happy’. The
speaker is not a beggar.
tha qhBtsdo kipii Setd@ yod reé. ligéé ndd la 15 tsid, tha qhoraa tshu
tséémo tséqda, ghasa gha la ... 3.249.3-6 ‘Now, they are very happy. Since
they’ve come into the park, now, they (can) go play, all over ...’. This
statement of assumption that the children are happy, using y2d re¢, follows
directly on the use of the auxiliary tuu to refer to the observable fact that
the children have grown: ch&pd chaa tuqdi 2.248.17 ‘Yes, they've grown
(“large”), haven't they?’
k_&gpgé, ha qhuqi yod maréé; “‘tsXAciu 1iqA’ sefif€ thi Ani kipd Sipa chi
yod reg” sipa reé 4.173.1-4 ‘The King didn’t know; he thought, “This place
called ‘tsXAciu liqx’, then, is extremely pleasant”’. The King has not seen
this small, worthless island, but he is in the process of giving, in its stead,
far more valuable lands to ﬁgc‘c-SS safpd, who has once again outwitted him.
There is, however, a type of circumstance in which y2> reé¢ may be used
rather than tull, even though one has direct, first-hand knowledge that a thing is
so. This is when the speaker wishes to qualify or discount his statement (“This
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may be true, but ...”). In the following interchange, for example, a husband
seeks to divert a neighbor’s attention away from his bride: (32) ... thopp& phu

”

tii, “r33 qhi nama ti tX AiD cepd Setdd tul ...” s, lapa reé. lapa taa ... phu tii,
“pEE nami, fiifj cepd ta Setdd yod reé ... chgenéé, nee namse ti la s tun” s,
Iapa ree 4.283.16-284.2" ... this neighbor’s son said, “This bride of yours is
very beautiful .... As soon as he said this ... this boy said, “My bride may be

very beautiful ... however, my bride’s vagina has teeth”’."

B. With the Expression of Location

There is a subtype of existential statement that, along with asserting that
something exists, also specifies where it exists. The place is given in the dative,
where there is a case; the verb of being is existential:

(33) y2d reé
photda qhi tiprii Ipd la lukfiii Setaa yod re¢ 1.101.9-10 “Yes, on the
palace wall paintings there is a great deal of history’ kgh toomed il la
thii thapd y2d ree 1.77. 11-2 ‘Yes, there are strict rules in both the upper
and the lower tantric colleges’
tun
yaa topda fiin cepd t’fgé:% ghacéé mopaa e tut 2.93.17—94.2 ‘Around here
there are these pretty sorts of things, down there at the Moslem’s place, too’
maqéé tshofipa chi tul 4.188.9 ‘Down there, there’s a merchant’

Then there is the sort of statement that specifies the location of something
whose existence has already been established, and where the verb is the copular
ree:

(34) tha tinéé chXAKIT thaa fiel35 reg? 3.192.4-5 ‘Now, from here, how close is
chAAKITY'; tingé phaa, thiataa fiepd Setda reé. la thi kap ni phAcdod tagaa
. 8iqgA chXAKiT re¢ 3.192.8-11 ‘From here over to there it's very close.

After you cross this mountain pass, chXAKIT Estate is ... right over there’

qhapaa red? qace? ree, novElthi 1a red? 3.244.9-10 ‘Where was it? Was it

the qic?é (Cinema), or was it at the Novelty?’; qaces la reé 3.244.11 ‘It
was at the q%ci:'_é:’

But what, then, of examples such as the following where existence has been
established but the verb is y2d reé?

(35) yiqtsaa tsh33sa qhaqii nad Ia reg? 1.126.1-2 ‘Where is the place in
which the Secretariat meets?’; yiqts¥d:photaa maaps raa ghi n3d Ia yod
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re¢ 1.126.3-4 ‘The Secretariat is in the Red Palace itself’

qasaa? 1.126.5 ‘(How about) the Cabinet?’; qasaa phégg'a‘i maapdd y2d

marée. $aa 135 téé, yiSii noopiiti simclid ghi 2> taqaa y2d red 1.126.6-9

‘The Cabinet isn’t in the Red Palace. It’s there to the east, just below His

Holiness’s reception hall’ ‘

55, maaqaa qhaa, chatda patdd ched tsdd ... qhaa tiiy ket chi yod ree ..

qatda téé ... qﬁsﬁ{i maiqad re¢ ... qhitdd taa qhat3a iiii, ghépcgé yoO reé

3.51.9-14 ‘Mm, since the different military units go to number cha ... there
are seven or eight different ones ... Number qg& here ... is the bodyguard
military unit ... Numbers gha and gha are both at thapc?

Ani, maaqaa ti seyaa thi thApCl m, naraa ts60 1hEesee yAtSA téé thApCl raa

‘And then, as for these aforementloned mxlxtary units, the thApCl one stays

right there in thapci, a bit above our Lhasa. As for the bodyguard military

unit, it’s at nodpil hqA, this military unit’

We infer an expansion in the use of existential verbs of being to copular
areas involving either adjectives of the expression of location. That there is a
semantic bond linking the copular with the expression of place, in the verbal (as
opposed to case) locative, is a view propounded by Kahn (1973.198: “... the use
of be as locative copula might be regarded as paradigmatic for its copula use
generally, in the sense that to stand is paradigmatic for the notion of state in

general, quite apart from etymological considerations”).

C. With Modified Nouns

Among the verbs of being, only yii and reé are used when nouns are joined
to nouns without modifiers. With the addition of a modifier, however, we also
find y25 re¢ and tul, an extension in usage presumably linked sequentially to the
use of these existential verbs in joining nouns to adjectives.® y2d re¢ may be
used, for example, in stories, with the connotation of hearsay:

(36) ... diimA cii, Ani m8S kh3qa tii, theepa yliqi yod reé. theepa tsiqdi Sipd chi
y2d re¢, qhd 4.297.11—298.2 ‘... one day, then, a muleteer of this husband
of hers came along. He was an extremely prosperods muleteer, he was’

In the following examples of tul,, the speaker implies that he has seen what
he is describing:

(37) Ani luppX ti & Setdd qhi kopd mi $8pa meepa, chanfdo t_T;é-té chi tud
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4.214.20—215.1 ‘And then, too, this place is this sort of wasteland, which
is very desolate and without any other people’

thonpf€ phu ti térsd ta toopd Setaa tul tee, qhoo ligpa péeémd tsa chi tud
4.284.8-11 ‘This neighbor’s son is very good looking, but his penis is like
a knee’

Tense, Aspect, and Verbs of Being

Verbs of being, in both their independent and auxiliary uses, are associated
with the indication of tense and aspect. How much of this is a corollary to the
positions of these verbs in the certainty hierarchy is another matter. We have
seen that in yG3 there is an element of the habitual or customary. This is also
true, in a number of instances, of y2d reg, hence its partial correlation with
expressions such as kiinéé ‘never’ (with a negative), tsom tsom ‘sometimes’, and
.namkiii ‘ordinarily’:

(38) phactu liq&") kiinéé yod marée 1.16.11-2 ‘No, they never have cows or
oxen’; ... tshd6 kap tSoiee thitso, kﬁnéé th€€ yod marée 3.39.17-9 ‘... as
for those who engage in trade, they never have any taxes’; tha Saqd Sipcii
Sliql cétaani, Ani, kiinéé 133 phaa tshii thgétAp y2d mards 4.128.19-22
‘Now, there’s no way we can ever be separated from each other for forty-
nine days and so forth’; yaa ti 1h&esa 056 1a khBnee y2d marée 1.194.11-3
‘But they never have these in the Lhasa area’

60, t€€, tsom tsom maAtda yod reé 3.42.14-5 ‘Mm, in that case, sometimes

there’s a difference’

S8, namkiiu ghi yaacst taa qhiic“é.é ghi kh&€paa rapa thi 0SA matds, Setaa

y2> maré 1.222.10-3 ‘Otherwise, the differences in the things they

ordinarily wear in the summer and in the winter aren’t very great, except

for the hats’ ,

y2d re¢ is, however, also used in referring to events in the distant past,
indicated, for example, by namé 'namo ‘a long, long time ago’. This is clearly
dependent on the speaker’s uncertainty about that which happened so long ago,
that which was not part of his experience:

(39) namd namd yiini ni, tgqéa y2d maréé 1.210.16-7 ‘A long, long time ago,
there were no monks’ vests’s namoé namd cii laa, pdd ci taa mdd chi y2d
re¢ 4.35.1-2 ‘Once, a long, long time ago, there were an old man and an

old woman’
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Again, tud’s link to the current or ongoing, evidenced in its use with
expressions of present time (40), is contingent, in its implication of first-hand
witness and expression of conviction, on the feature of certainty.

(40) tedtsa 3ta, SEpa ra chi tud. yiinéé, tha ita, semcE?, yaa ru 9> ghi qh3d ra
chi tut 3.199.3-6 ‘Just now, they’re a little poor in quality. However,
now, right now, the animals are improving’
thald ... chAAcd ti papd phap chgd tsid, Setaa S8mod yaqd tud 3.217.18-20
‘This year ... since the rainfall came early, they are very sturdy and
vigorous’
thiri phaa, qania Suyad ... qhéé mitad 2.96.2-3 ‘Today, as for what’s to

" be ordered ... there isn’t anything’

thiri qh&&sX nam yaqd Sitda tud 2.210.1-2 ‘These days the weather is very

good’

This link is, however, dissolved as soon as the speaker does not have direct

experience to back his assertions or wishes to make a qualification (‘may be’,

rather than ‘is’):

(41) thiri téé chdcai topdo Setad yoo red 2.255.4-5 ‘The wine here today is very
delicious (I have been told; I assume)’. Here, by using yo> re¢ with thiri,
rather than tul, the speaker implies that he has not yet tasted the wine.
Ani, 1hges€e n2d 1a ghorqfe lapta ygnaa megnaa phfEcéé yona mgd. nfEmaa
nfEmaa yiihix, “qhuryii lapta” sad paacee qh3d ghi qhépggg tii ngd teé yod

retia? th¥sA4 y2d marée 1.88.5-12 ‘But then, as to whether or not there is

a Gurkha school in Lhasa, there probably is not. A long time ago, there

was in the place opposite paacee qh@% one called the “Gurkha (Written)

Language School’, is that right? These days it isn’t there/there isn’t one

there’. If the speaker had been there, and knew for sure that the school

wasn’t there, he would have said thSsa mitiu.

That the speaker’s wish to make a qualification may contribute .to the use
of yoo re¢ rather than tut we have already noted in our discussion of the
copular use of yoo re¢ and tuu with adjectives (cf. examples 30-31). In the
following example, the carpenter (C) is as knowledgable about the availability
of building materials as the, person wishing to build a house (L), and yet he uses
y2o ree in responding to her use of tuu: N
(42) L: %€ ni thari qhéési y33, to thi tfdtsa qOpd ra chi tut, &apd kggﬁe'?a

§_i§a‘1é mAqi s06 tsdd 2.275.3-6 ‘However, these ddys, these stones are a bit
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scarce since there are a great many builders’; C: tetsa q':o‘p() .. y2O reé
tee, y’i_‘fngg tha qhora chaaléé 18€qo chi tsiupa n3ana, VAT yAQes, qhoraa
ts35, naa %aand, Ani, qhorda (so6 yid ... tha_r.nt"c")_g chiqi re¢ 2.275.7-12
‘They may be ... a bit scarce, but even so, now, when you have once
started the work, when you place the order with them up there, then they
. will fill it faithfully and to the best of their ability’

The Present Perfect Provides further evidence on the primacy of the certainty
factor over features of tense or aspect. Both tuu and y§E)'/y:_)‘o re¢ are used as
auxiliaries in forming the Present Perfect, that is, in referring to a present
condition which was initiated through an action in the past. This formation
consists in a perfective base followed by a verb of being. (tul is defective here;
except for derived forms, it is replaced in final position by Saa, an unstressed
alternant of Saa ‘to put, place, leave’.) When it is a form of tun which follows
the base, there is often the same visual element that is present in the use of tul
by itself. If it is not explicit, there is at least an implication which could be
variously rendered as “You can see, can’t you?”, “You see!”, “I see”, “We can
both see, can’t we?”:

(43) tuu and the Present Perfect
(a) tha ghaded yad, cheg k55 mitiu 2.218. 13-4 ‘But now, some of them
haven’t marked it (i.e. the guest list; I can see this from looking at the
listY. In this example, a mistress has sent a servant to invite guests to a
picnic. On his return, the servant has shown her the list, on which pro-
spective guests were to indicate their intent to attend.
(b) A retired abbot to the visiting mother of his pupil: tha tsAqi tsiqi

rapA mZAqi chi khii tugda! 2.141.4-5 ‘Now, you certainly have brought a

variety of many different things! (I see them before me )’

(c) Guest to hostess at a picnic: n&nkﬁi ti ka theetée ra chi yi_)'p's's'ni,
th8saa yas, chaapa é tEitsa taa che? ts3d, naqa titsi yaqd Setda chaa
tgqgé? 2.247.14-7 ‘Usually this (grass) is yellowish gray, but since it has
rained a little these days, too, these lawns have become very good, haven’t
they? (I can see; we can both see)’

(d) A carpenter addresses a mason: 00, ti't_éé chi tha, té¢, tha, net, phipa
ree re kap Sad tuqda? 2.282.14-6 ‘Well, I've put one peg each here, now,
like this (and they are still there), now, haven’t I? (You can see them,

can’t you?)
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(e) Two older princes on encountering their younger brother: s&& chiiga ni,
met30 khii mitGu 4.31.5-6 ‘As for the younger son, he hasn’t brought
flowers (We can see that)’ . _ :
(f) Old woman to her husband, who told her he had a rabbit in a pot;
she has discovered that the pot contained only ice: reqd8 ni sim mitin
4.44.18 ‘As for the. rabbit, you haven’t caught him (I can see that; you
can see that)’
(g) Aqu tgpa to the owner of a horse he had stolen. Aqil ttzipa had mistaken
another horse for the stolen one; attempting to restore it to the man he
had cheated, he addresses him thus: tha ta mEpa ra chi chaa toqda?
4.118.10-11 ‘Now, it has become like a different horse, hasn’t it? (You
can see that for yourself, can’t you?Y
Though the visual aspect is the dominant one implied by our textual examples of
tut following a verb base, the first-hand experience can be of another sort, for
example, taste. So, during the course of a dinner, a guest compliments her
hostess:
(h) siifitsii Setaa topo s§55 toqaa! maaceé sii su red? 2.253.13-4 ‘The food
has certainly been made very delicious! Who are the cooks?’
y2> ree is, on the other hand, the auxiliary of choice for the Present Perfect
when referring to something not at hand. Included here, then, are hearsay and
inference. Examples:
(44) y2o re¢ and the Present Perfect
(a) After the prayer leaders in a nunnery have given birth to children, the
other nuns can come to only one conclusion: tha tEteE natsSo kii 1a kh3qa
chi 188 y23 re¢ 4.95.17-9 ‘Now, there must certainly be among us a man
who has come here’
(b) A king, afflicted with a baffling illness, consults a nonresident lama.
The lama says to him: Ani, khérda qhi s&¢ stipa t_i_qéé ch’gpé chaa yoo ree.
Ani, ‘m%% qu¥Alii metoo’ sefi€f thi 18qaa 34 naa! 4.10.3-7 ‘And then, those
three sons of yours have grown up. And then, send them to get these things
called “m&% qusili flowers”!’
Contrast with this the interchange between a hostess (H) and one of her
guests (G) at a picnic:
H: aatsi, 66 laa, qhBtso ni paaraa téé macfepee riqaa la, sitdd ch8pd naa
Saa 2.248.14-6 ‘Oh my, these younger relatives have grown a lot since I
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last saw them’

G: chépd chai tuqaa? piqi tshu qh3dqal>d 2.248.17—249.1 ‘Yes, they've
grown, haven’t they? All the children’

(¢) A mother and son are at a park. She says he could certainly have
brought friends with him from the monastery The son replies: ama r3ad
th Ani thACll nee lapni, qhdtsd 168 y2d ree, tmee maa. piqii qha$E: chi
lee yoo reé 2.161.8-11 ‘Mother, if only you had said that, then, a little
while ago. They have come, that is, down from there. Several boys have
come [to town, not to the park where the mother and son are)

Sources of the Tibetan Verbs of Being

Verbs of being are not static. We might expect such seemingly basic elements
of a language to be particularly stable; in fact, they may at times be more
subject to change than forms expressing less abstract concepts. Some verbs of
being fall by the wayside, while new ones develop from other sources. The
Chinese copula shih, for example, derives from a demonstrative pronoun; by the
third century B.C., it was, however, already treated as a verb (for example, in
its negation by pu).

In modern spoken Tibetan, we can see clearly the origins of some verbs of
being in verbs which Had_ as their basic or original meaning the indication of
location or movement. Dictionaries, for example, give ‘to sit’ as their first gloss
for ‘dug-pa (spoken Tibetan tul), and it seems reasonable to assume that this
more concrete meaning was, historically, antecedent to that of being. ¥ad (written
Tibetan bzag, Perfect to ’jog-pa) means ‘to put; to place; to leave’, but as an
unstressed particle, 3aa, it stands in a suppletive relationship to tuu in the
formation of the Present Perfect. (As noted above, tuu is used only in derived
forms in the Present Perfect.) Examples:

(45) ¥aa ‘to leave in a certain position’
Ani, ch33q33 qhiiqa fiitaa s8qd t60 ¥aAqi ree ... ché $aaqi re2? 1.106.13-5
‘And then, are all the chapels left closed every day ... or are they left open?’
56 106 18s, ita ma¥l téé, thopd, qhdfqal3d, qhd ché naa, matdp tsdd ... Ani
naa filqaa ona qh@¥qal3d, qha ché ¥aar3> naa! 2.70.10-14 ‘Mm, certainly,
since right now you actually haven’t finished opening ,all of the bundles
here ... then, day after tomorrow, now, please have them all open (open

them and leave them open]!’
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3aa in the formation of the Present Perfect
thari Gqiid & yaqd ¥etaa koo faa 2.248.4-5 ‘Today they ve put up the tents
very well, too’
tha, th33s06 thaqoo, tiqéé ti, “¥88sa” taa cii ched sefifé titsi qhFaqaldd qhté-ts'(—jg
phiqée, s§3 tshaa %aa, kil ch3c3o re¢ 2.284.18—285.4 ‘Now, these things
for the first floor, all these glass (window) frames, and so forth, they’ve
finished making over there, and they’re ready to be put in place’
khorge niqad l1a toca chut %aa 4.29.23—24.1 ‘Someone has put tocd on
your nose’
ydd, the existential verb of examples 3 and 10, is, in written Tibetan, yong,
the Present root of a verb meaning ‘to come’. In spoken Tibetan, this is the
meaning of the Perfect-root reflex yf)_':§ (written Tibetan yongs):
(46) ... $eepee qhi tsaa la y’§'5p1\ re¢ 4.130.17-8 ‘... he came to the Prime
Minister’s place’
The reflex of the Present root, on the other hand, has several meanings—‘to
come’, ‘to be all right’, and ‘to be’ (cf. Chang and Chang 1982.27):

¢

(47) ... rig3a qhi maac®e ti & rod la yona y80 2.253.19-21 ‘... I believe this

cook of the rqu'\i’s will come to help, too’

. ﬁi’éi—ﬁ' 1igéé n3i 1a yaa, li'_qz'\ chi tiqaa chit yonA tgq'?l_'zi? 2.159.17-160. 3

‘... it would be all right if we went to have a picnic in ﬁ_i§iﬁ Park,
wouldn’t it?’

. qhXtéé yona t66 2.186.1 ‘... how’ll that be?’
kagaa la tshawa chdpd y&6 ‘India is (usually) very hot’
The verb song is in written Tibetan used as the Perfect of ‘gro-ba ‘to go’.

(In spoken Tibetan, it is ch-'ﬁ:, a correlate of written Tibetan phyin-pa, which
stands in this relation to to, the reflex of ’gro.) Even within written Tibetan,
however, song has another, extended meaning: ‘became’, that is, ‘came to be’. In
spoken Tibetan, the reflex of song—s00, alternating with, for example, unstressed
su—has, in its indication of a point in a process, an aspectual function related to
the meaning ‘came to be’. The point most closely related to ‘came to be’ is the
end of the process:

(48) Al2 kherda tshu tiqé_é, phipA taa tiqTeé gh82aqa tha tii sonee, tha? 2.237. 18-
20 ‘First, do you have these things, that is, the tent pegs and all these
things, prepared now?’; 1A qhafiqa tii su 2.238.1 ‘Yes, everything is
prepared’
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It may, however, also be the beginning of the process which is expressed through

this auxiliary:

(49) kh33 mi $ipci ¥etdd chi tha tawd sim tsa chi I3¥ su 3.205.15-7 ‘All
together, some forty started (working) now, about three months ago’

That it is aspect, not tense, which is involved is clear from its use in referring

equally (if not with equal frequency) to past, present, or future:

(50) ti_née:: yaa $ul l1a ... “khiisaa” s ciq tsilpa naa su 3.198.12-3 ‘But then,
afterward ... you e§tablished one called the “new herd”
na 1h&gsaa maa th33 re€ su 3.216.6-7 ‘It’s time for me to start off down
for Lhasa’
tha, na t'l'géé\s tezpee khdnee tii masdo ... tha, paa laa ti tggyéé ghi thAp
chi macfena, khOnee tii masco 4.67.8-15 ‘Now, it can never be right for
me to stay like this ... Now, unless there’s a way for me to get my father
out, it can never be right’

In nonauxiliary usage, s66 means simply ‘to be’ in s50 tsad ‘since he/it is’, which

is interchangeable with yii tsd3 (example 27):

(51) Ani, keepd s56 tsdd, $apci tha citda sitdd mXqd yod re¢ 4.50.11-3 ‘And
then, since he’s a king, he has many servants and so forth’

To be sure, the selection of s00 tsdd may, on occasion be influenced by a prior

use of s85:

(52) haatdd tiiiimiii khérdd sféyaa qhi samlo (34 tshad so6/su. s36 tsdd, Ani,
khérda gharé nAakd tc;)z')? 4.53.22—54.3 ‘The frightful demon has already
decided to kill you. So [Since she has/Since that is so), then, what can you
do?’

Again, verbs of being may be lost, or become obsolescent. For Tibetan, we
know this from the preservation of some such forms in the written language. In
the case of written Tibetan mnga-ba, which occurs nowhere in our recorded texts
of the modern colloquial dialect of Lhasa, this preservation, and the cognates in
the everyday usage of a number of Tibeto-Burman languages spoken in Yiinnan
and Szechuan (Appendix 1), suggest something about what the process of attrition
may have been for one verb in one dialect. In Tibetan, mnga-ba is cited in the
dictionaries (Jdschke, Das) as a “respectful” alternative to the existential yod-pa,
in the sense ‘to have’. That such an honorific connotation was not part of the
original meaning of this verb is an assumption we make when we accept as

cognates such Tibeto-Burman forms as these:
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(53) Ch'iang na:' thalo Xga na ‘He has gold’; tsuets Xe 3 3 na ‘There are
books on the table’ ‘

Chingpho na!: ji*%e! na' Salnit! maltsqt® na! ma’*ai® ‘In the field there

are seven or eight cows’

And, with copular function:

Lisu na*: aSphi* 1i%su® na* ‘Aphi is a Lisu’

Sani 1’3 :khrtt gatt pv®® ma!! ne* ‘He isn’t my older brother’

Gyarong -na-: na lunwan emi kenanko ‘I'm the dragon king’s daughter’
The Tibeto-Burman languages which have these cognates have no honorific
systems, nor are honorifics reconstructable for Proto-Tibeto-Burman.

Honorifics, as a type, may be particularly vulnerable to loss. So, for nonlin-
guistic, cultural reasons, we see their use dying out now in Tibetan. In the case
of mnga-ba, it was a more general honorific formation, the use of the auxiliary
nida (written Tibetan gnang-ba ‘to give’), here joined to the existential y_'Q'ES or
ygb, that appears to have supplanted mnga-ba (example 17).

For some of the Tibetan verbs of being, however, there is evidence neither
from within Tibetan nor from comparative studies to suggest an origin in other
verbs. Both Tibetan y'g'3 and Chinese yeou, for example,®may have their origin
in a Sino-Tibetan verb of being (see Appendix 2); if they do have a common
source, Chinese yeou, with a narrower semantic range limited to the existential,
may be presumed to have remained closer in function to the proto-form. Even
though Tibetan y&_ié and its derived form ypb re¢ are used in several ways that
Chinese yeou is not, there are indications even in the contemporary usage that
these are the results of change. So, though Chinese yeou is never copular and
Tibetan yp> re¢ may join a noun or pronoun to an adjective in copular con-
'structions (examples 30 and 31), we have deduced from the limitations on its
copular use as compared with reé¢ that this was not an original function of y2d
ree. And where, to express location in the copular sense (“A in is B”), Chinese
uses a special verb, tzai, Tibetan can use y2b re¢ as well as re¢ (examples 34-35).
(Chinese uses yeou only in “There is A in/on B” sentences; for “That which is
A is in/on B”, it uses shih.) We have discussed above the connection between the
copular use with adjectives and this sort of statement of location. In view of this
connection, it is understandable that, lacking the copular use with adjectives,
Chinese yeou is not used in the copular indication of place, either, though con-
ceivably yeou could have been used to indicate place without progressing to the
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more abstract denotation of qualities. Tibetan yé_ifi and y2d re¢ also have an
association with person that Chinese lacks. On internal grounds—the neutralization
of this contrast in certain environments (examples 18-20)—we have already
inferréd this to be a secondary development; the absence of such an association
in Chinese supports this inference.

Treatments of verbs of being in copular constructions which differ depending
on whether a noun is joined to a noun or an adjective are found in many
languages. (Kahn ([1973.28, 215] cites Indo-European and African examples.)
Nor are shifts from existential to copular or the reverse limited to Tibetan.
There was one, of indeterminate direction, among the Tibeto-Burman cognates to
written Tibetan mnga-ba ‘to have’ (Appendix 1): in Ch’iang and Chingpho, this
verb is existential; in Lisu, Sani, and Gyarong, it is copular (example 53). And
Indo-European also had a shift in the verb ‘to be’; it is generally assumed that
this was from existential to copular (Graham (1967.10] follows this tradition),
but Kahn takes a contradictory position, basing his arguments on Greek (“... al-
though the indepéndent, non-copulative uses of be are more important in ancient
Greek than in a modern language such as English, the copulative uses are still
vastly more f:requent in every attested stage of Greek, beginning with the Iiad”
(1973.9; Kahn reinforces this argument on pp. 199-200, 373 ff.).)

We assume that shifts involving existential and copular are facilitated by an
overarching commonality of meaning in the two senses. But what motivates such
shifts, which are not universal? For Tibetan, we see the impetus to the expansion
of existential verbs into copular areas in that semantic feature which plays such
a prominent role in the system of verbs of being, namely, the differentiation
among degrees of certainty. The ability to express contrasts of this sort began,
we assume, with existential verbs, as these grew in number; when a similar
contrast was to be expressed in a copular construction, there was a way to do it
at hand. So, yo> re¢ and tud were added to the inventory of forms that could be
used as copula.

Without more than one verb of being, whether existential or copular, there
could, of course, be no association of verbs with person. Whether the develop-
ment of degrees of certainty in verbs of being and the development of an
association with person are linked is, however, another question. It is possible that,
for example, with the use of tul to express greater certainty, a certainty that
projected into outer reality, y§3 was left with a more subjective connotation
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which translated to first—person reference.
Appendix 1

Tibeto-Burman Cognates to Written Tibetan mnga-ba ‘to have’

In Ch’iang, which is spoken in Szechuan, the range of na includes the denotation of
existence, existence in the relationship of possession, and existence associated with a
location (Sun 1981). (Existence bound to a location is expressed by ye, e.g. tshuags pho
ye ‘There are trees on the mountaintop’ (p. 152.) Examples:

1. ’o! tsamo t3i ti no na! ‘Oh! There are so many! (p. 146)
2. thals yga na ‘He has gold’ (p. 122)

na ko zo it¥an na ‘I have something against you’ (p. 149)
3. tsuetsi xe 3131 na ‘There are books on the table’ (p. 152)

tshantson kunsai kunsiaupu a ygy na ‘There’s a supply agency in Long March Com-

mune’ (p. 163)

In Chingpho (Yiinnan; Nationalities 1959a), reference to existence which is associated
with location has led to the more abstract use of na! to indicate progressive aspect:

1. ‘to be in a place’ .

kdf!thop'te’!na® mdfa' 10°20’® na! ai® ‘In the village there are many people’ (p. 108)

ji*’e! na® 3a'nit' ma'tsqt® na' ma*'ai® ‘In the field there are seven or eight cows’

(p. 93)

2. ‘to stay in a place’

nai® n’tg! na' na® ‘I want to stay home’ (p. 63)

nan® no*® ga' ta® la’/ko' no® pa! tq* myla’!'! ‘Stay where you are!’ (p. 64)
3. A verbal auxiliary used in the indication of progressive aspect.

md'fa' ni® kha’!la® thu! na' ma®!ai® ‘People are digging ditches’ (thu! ‘to dig’) (p. 29)

In Lisu (Nuchiang, Yinnan; Nationalities 1959b), na‘—rarely, no‘—is basically a
copular verb. (The regular existential verb is dzua?, e.g. ko’se? kua® dza* dza’su® aSmie®
dzua® ‘There are many who eat in the commune.) As an auxiliary, however, pat is found,
sometimes with nie? ‘to live (WT gnas-pa, ST ng&); to be in a place; to have’, in
examples denoting, like Chingpho, progressive aspect:

1. Copula.

a’phi* li*su® pa* ‘Aphi is a Lisu’ (p. 15)

a®u® ma'pha® na¢ ‘Uncle is a teacher’ (p. 15)

elte! pat ‘It is his® (p. 19)

tshwpie®pw?su® a’net dzi‘phwidotsu® a’dzw’ ma’ dzi* na* ‘Gamblers and drinkers are

no good’ (p. 78)

nu® fur'ni* thitkua® la* su® ma® no* e? ‘Are you the person who came here day before

yesterday?’
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2. Progressive aspect.

nudua® alfws zit na*? ‘What are you (pl.) doing? (3i* ‘to do’) (p. 24)

e! nie®bi® ze’ze® nut nie? na* ‘He is crying, with tears flowing down’ (gu* ‘to cry’)

(p. 50)

thosgursso’su® thogw® so® nie? na* ‘The students are reading books’ (so® ‘to read’)

(p. 109)

(Progressive aspect is also expressed by nie® alone, as in nu® a'fus dza® nie?? ‘What

are you eating? (dza® ‘to eat’) (p. 51)) '

The Nahi (Lichiang, Yiinnan; Li 1977) copula wa'!/o!! is also probably a reflex of
*nga (cf. ‘five’, WT Inga, Nahi wa®). For example: ’e¥sw'! 7e33qu3® kho!' ma3wall
‘Fathers and maternal uncles aren’t relatives’ (p. 176); tshw®i® dee!! me®la®® fi* sw®
tshw®® ma®o!! ‘These aren’t the three drops of milk of theifierce tiger’ (p. 68).

In Sani (Weitsi village, Lunan, Yiinnan; Ma 1951), tso®, with cognates in a number
of other Tibeto-Burman languages, has existential and progressive functions, while nee®
shares with je** the expression of the copula, ne® joining two nouns, je* a non and an
.adjective:

1. tso®

khrt¢thi!! ky 5 tsho® thr!! ¥¥? tso® ‘Once upon a time, there was a family’ (p. 119)

dza'' tv® ma!! tso®® ‘There was no food’ (p. 142)

khr*® na®® na® kha!! tso® ‘He’s recovering from an illness’ (p. 120)

2. ne®

khi* na® kv® ma® nez® ‘He’s a doctor’ (p. 117) (na®® kv®* ma® ‘doctor”)

khr#t na* pv® ma!! ne® ‘He isn’t my older brother’ (p. 142) (pv* ‘brother’)
3. je

khrt fvét la* t8e% ya®® sa® je** ‘Her husband is a little dumb’ (p. 116)

There is no certain way to reconstruct the sequence of events that led to this distribution
of functions. One possibility is that an existential nee®® first spread to include the copular
function and was then superseded in its existential function by the introduction of a new
existential verb, tso.

Liki Nahi and Lisu, Gyarong (Chang Kun’s unpublished material collected in Szechuan)
has, among its *nga reflexes, variants with an unrounded vowel, a (in one example,
preceded by a rounded semivowel -w-), and with a rounded vowel, most often u, but
also o. These are net interchangeabie. na is used, for example, in final position and
before -ko and -nko, while nu and no are used before -si:

1. na .

na newjet tsete lerbu kanako ‘My clothes are a treasure’ (XIIL 4)

pa lupwan emi kenanko ‘I'm the dragon king’s daughter’ (VIIL 11)

desen se nekepeset§hwat tsete nanwa ‘Even if you’re dead, this (stick) is something
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which will cause you to revive’ (XIX. 54)
2. nu, no

temi skra t8i nanusi ° The girl is intelligent’ (XVII. 28)

nu tasto kepje wapu de tonusi ‘You are the child of the pottery maker’ (XXIIL. 30)

wemtia kalu dingosi ‘He is (“His eyes are”) blind’ (XIX. 63)

In addition to pa®., its existential verb of being, Ch’iang also has a copular verb of
being, nua?®, which presumably derives from *pu: cf. ‘nine’, WT dgu, Ch’iang zgus. For
example: qa®® zo® ko%ko® ti*® kun®zon® ti®* nua’® ‘My older brother is a worker (p.
“149); tha®ti®*te® tfh12't¥i% ty®3, pa® pue®ko®® mi* nue®® ‘This is an outhouse; it isn’t a
pigpen’ (pp. 125, 156). (Note that the copular ty cannot be negated.)

In Nahi, the feature of rounding has no apparent function. In Gyarong, the lack of
interchangeability of a and u suggests that rounding does, or did, have a function, but
there is no indication that this involved a constrast of existential and copular as in
Chriang. It is possible that there was a Tibeto-Burman existential verb of being with
ablaut variants, *pa and *pu (or *po), with contrasting semantic functions. Another
possibility is that these were doublets of an existential verb, one without a preinitial, one
with! *pa, *mpa. (The *m- could have contributed the rounding which appeared later in
the rounded vowel.) In this scenario, *r]a/*mné spread to encompass both existential and
copular usage. Another existential verb, ndut, then usurped the existential roles of both
variants in Gyarong. In Ch’iang, na is just one of five existential verbs; it may be that,
with the finer differentiation of function, one variant remained existential, while the other

changed to copular.
Appendix 2

Chinese *hjuag and Tibetan yod ‘to be’. Cognates?

To ascertain whether. there is, in fact, a cognate relationship between Tibetan y%_ié' and
Chinese yeou, we compare written Tibetan yod and the Chinese antecedent of yeou, for
which a number of reconstructions have been proposed, among them *gjig (Karlgren
1957) and *gwjog (Li 1971.29); a reconstruction according to the system outlined in
Chang and Chang 1972 would be *hjuag. In the following, we give Karlgren’s Grammata
Serica reconstructions in parentheses; reconstructions outside the parentheses are for the
phonetic-compound period and incorporate suggestions made in Tung 1944, 1948, Li 1971,
and Chang and Chang 1972. ‘

There is enough evidence, both internal to Chinese and in presumed Chinese-Tibetan
cognates, to render the supposition of a common origin for the endings of Tibetan yod
and Chinese *gjlig plausible. The Chinese evidence is in the form of doublets, one member
with a dental ending, the other with a velar. For example:

(1) ‘to come’
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H *ljed (K520 a: *ljod)
K *log (K944 a-e: *log)
(2) ‘end’
K *muat (K277 a: *mwit)
¥ *mjaug (K1158 ¢! *mijog)
(3) ‘to explainm’
i *sthjuat (K324q: *sjwat)
¥ *sthjak (K790 1: *Sjak)
From such doublets we infer a phonetic change, whether from dental to velar or velar to
dental.

The comparative evidence suggests assimilatory changes. So, when a velar ending
after a front vowel (i, e, a) in written Tibetan corresponds to a dental ending in Chinese,
we assume that Chinese, too, had a velar ending which was fronted:

(1) WT rtsig-pa ‘masonry’, Ch. BU *tsjot (K923 c: tsjot)

(2) WT ‘phreng-ba ‘cord’, Ch. #& *mjon (K457 x: mjon)

(3) WT skrag-pa ‘to be afraid’, Ch. # *khiad (K279 b: *khiad)

(For additional examples, see Chang and Chang 1976. 599-600.)

And where Tibetan has a back vowel (u, o) before a dental ending and Chinese has a
velar ending, we assume backing, as in the following examples:

(1) WT sdud-pa, bsdus, bsdu, sdus/bsdu ‘to collect’, Ch. Z *dzjoug (K1092 g: *dz’iog),

i *dzjoug and *tsjoug (K1096 o: *dz’j6g and *tsjdg), K *dzjug (K131 k: *dz'iu)
(2) WT skud ‘ointment’, Ch. ¥ *kaug (K1129 i: *kog)

(3) WR rngod-pa, brngos, brngod, rngod/rngos ‘to fry, roast’, Ch. # *ngoug (K1130 h-i:

*ngog) '

Conversely, where it is Chinese that has the back vowel before a dental ending, and
Tibetan has a velar ending, we infer an assimilatory change in the Tibetan ending:

(1) Ch. # *phjut (K500 h: *p’jwat) and 7 *pjun (K473 a: *piwen) ‘to shake’, WT
sprug-pa (<*sprud-pa)
(2) Ch. jik *phjut and *pjoud (K276 o: *p’,gwat and *piwad) ‘to expel’, WT spyug-pa

(<*spyud-pa)

(These examples are from Chang and Chang 1976. 598.)

In assurﬁing that Tibetan retained the older ending in the case of yod ‘to be’, an
ending that we would then posit for some stage of Chinese, we conclude that the rela-
tionship between the Tibetan and Chinese forms yod and *hjoug cannot be that of a
historic loan from Chinese to Tibetan, but must antedate the establishment of the written
form for *hjuog.

Paralleling the presence of a velar-consonant initial or preinitial (*g- or *h-) in the

reconstructed form of Chinese yeou where Tibetan has a y- initial are instances of a
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simple I- or r- initial in Tibetan where Chinese has *-1- preceded by *g-:
(1) Tibetan 1-: Chinese gl-.

‘method’, WT lugs, Ch. B% *gljak (K766 v: *gljak).

(Conversely, in ‘ox’, Tibetan has gl- in glang where Chinese has 1-: # *ljog (K979

' *liag ‘long-haired ox’. For other examples of written Tibetan -u- corresponding to

Chinese *-ja- before a velar ending, and of written Tibetan -a- corresponding to

Chinese *-o- before a velar ending, see, respectively, Chang and Chang 1976. 599 and

1977-8. 168.)

(2) Tibetan r- : Chinese *gl-.

‘indigo’, WT rams, Ch. & *glam (K609 k: *glam)

Chinese alsozhas doublets, one member with an *1- initial, one with *gl-. For example:
‘naked’, & *lua (K577 r: *lwir), {27 *glua (K351 g: *glwar); ‘grain which is sown late
and which ripens early’, # *ljouk (K1032 h: *1jok), & *gljouk (K1069 x: *gliok).

There are at least two possible explanations for such doublets. (1) Forms such as
*glua and *gljouk are single-morpheme forms with consonant-cluster initials; *lua and
*]jouk derive from dialects in which, in a purely phonetic change, some of these clusters
were simplified. (2) The *g- of *glua and *gljouk was a prefix. This could have been
used in one dialect, but not another, or it could have been lost in one dialect. Either of
these explanations is also viable in interpreting instances in which either Chinese (as in
‘method’, ‘indigo’) or Tibetan (as in ‘ox’) has a *g- where the other language does not.

The *h- of a reconstructed *hj-, the initial sequence we find in #& *hjusg (K995
o-p: *gjlig), the predecessor of the existential verb yeou, may also have been, in some
instances, a stop preinitial or prefix. (In others, it may have been an initial.) Evidencing
this is, for example, a group of forms with the meaning ‘class, category’:
¥ *ljuad (K529 a: *liwad); & *ljuen (K470 c: *liwen); #t *hjuad (K524 a: *giwad);
Z *gjuan (K459 d-e: *g’iwen). *ljusd and *ljuen are doublets exhibiting the common
alternation of oral ‘and nasal endings (cf. Chang and Chang 1977-8.167-8). In *hjuad and
*gjuan, the *-I- may have changed to *-y- and merged with the following *-y- (*-j- or
*-i-). Or again, it may have been dropped; the simplification of clusters through the loss
of the second member, whether it be *-r- or *-1-, is seen in, for example, *gan ‘cold’
and *khad ‘coat of mail’:

(1) ‘cold” (WT grang-ba)
i *gljan (K755 1. *gliang)
% *gan (K143 a-c: *g’an

(Also, without (with the loss of?) the *g-: ¥ *Irip (K823h: *lieng).) On the

correspondence of written Tibetan -g/-ng after i, e, a to Chinese *-d/*-n, see Chang

and Chang 1976. 599-600.)

(2) ‘scale, armor’ (WT khrab ‘scale (of a fish); coat of mail’, khrad- ‘armor’ (in khrad-
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mkhan ‘armorer’))
FH *krap ‘shell’ (K629 a: *kap)
A+ *krad ‘armor; scale (of animals)’ (K327 a: *kad)
2% *khod ‘coat of mail’ (K548 e: *k’ar)

In any case, there is reason to believe (1) that the *h- of *hjusd and the *g- of
*gjuon were the same in origin, and (2) that this was the same origin as that of the g-
of written Tibetan gral ‘class’. What the reconstructed *h- of *hjusd and of *hjusg ‘to
be’ represents, whatever its Archaic realization, is a stop which would be lost, so that
*hjuad, for example, has as its modern Mandarin reflex wey or huey; the stop quality
represented by *g-, on the other hand, was retained, so that *gjuon ‘class’ has as its
modern reflex chyun. In Chinese *hjuag ‘to be’, there is possible evidence of a *g-
preinitial or prefix which Tibetan either never possessed or lost. (Tibetan has a number
of forms with initial y-, but there are no *y- initials reconstructed for Chinese. If
Chinese and Tibetan are related, there must be some way to account for the discrepancy.)

It is commonly held that the Chinese and Tibetan forms for ‘friend, companion’ are
cognates. Among the Chinese variants for this word are two relevant to the vowel
correspondence exhibited in Chinese *hjuag ‘to be’ and written Tibetan yod. Showing this
same, relatively rare, correspondence are Chinese & *hjusg (K995 e: *gilig) ‘friend,
associate’ and written Tibetan grogs ‘friend, companion’. The variant {fi *gjoug (K992 p:
*g’i0g) ‘companion’ has, howe\}er, a vowel that corresponds more often to written Tibetan
-o-; this strengthens both the linking of *hjusg (K995 e: *giug) with grogs—if one
variant is related, so is the other—and our perception that the vowel correspondence of
*hjuog and yod ‘to be’ is valid. (The initial or preinitial variants of the two Chinese
forms for ‘friend, companion® also provide another instance of *h- as a stage in the loss

of stop quality.)

Footnotes

1. A brief version of this paper was presented orally at the Fourth Csoma de Koros
Symposium, held in Visegrad, Hungary, 13-19 September 1984.

2. The transcription yeou is that of Y. R. Chao’s GR system for modern Chinese.

3. Examples with citations of this form are from Chang and Chang 1978-81. Where
transcription or translation diverges from the Texts, the form given here is generally to
be taken as a correction on the original. Exceptions are where we give a form as repeated
by the speaker rather than as taped; we do this, on occasion, for ease of identification
out of context. Examples without citations were provided by either Mr. Nawang Nornang
or Mrs. Lhadon Karsip Zongtse.

4, The positive correlate of V-pa mitalu is- V-paa, not *V-pa tud. For example: ZAni
ona tEktsa, na, puuqA $u n'l_iiipA mitaa 2.78.11-13 ‘Well now, then, I can’t quite bring
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myself to buy them’; Y& tx yAcii ti n_rj§“ cx, yoona raata, fiigaa cha ra chi ygdona,
ph&gcee tha totsée, aa, tukA lhaq tsa rapa tltee phuu nuupaa nss 2.76.3-8 ‘Otherwise,
if it were just like this other one, if they were both the same, now, I could probably,
ah, bring myself to give you more than seven hundred totsée, I (could)’.

5, Curicusly enough, though a. modification consisting of a noun followed by ra chi
‘(a) sort of* can be used with re¢, an adjective followed by ra chi cannot. In a simple
example with the adjective yaqd ‘good’, these are the possibilities: ghd yaqd reé/yod
re¢/tult ‘He is gced’, ghd yaqd ra chi yod re¢/tud ‘He is sort of geod’, but not *qhd
yaqd ra chi re¢ (Mr. Nawang Nornang, 1984). On the other hand, we have examples
such as the following with nouns: ... Ani, thXAti qhzg-éé chi yob reg? 1.185.1-2 ‘... but
then, what sort of a loom do they have?’; aa, thAAti thi thup$i ra chi yod re¢ 1.185.3-4
‘Ah, this lcom is a sort of quadrangle’, but also lhﬁtﬁ_ﬁ qaapd. tha thtﬁﬁ qhi tsh33 ra
chi reé. tha “lhAtuu qaapd” tx siqi mekpa tad 1.38.4-7 ‘White smallpox Now, it’s a sort

of smallpox. But it seems it isn’t called “white smallpox™
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